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6 styles family 
Design: Anton Koovit

A monospaced typeface inspired by 
the Age of Reason, and german metal 
typefounding. 

What if an 18th century mathematician 
would have possessed an Amiga computer? 
Such a gadget would have required a very 
specific typeface. Let's imagine how its let-
ter shapes would look like:

It would surely follow classical shapes, 
probably with dominating vertical stress. 
Capitals would strive towards the divine 
width-to-height ratio rectangles.

It would incorporate evenly spaced 
numerals. Due to the simplicity of the 
machine, it could only be a monospaced 
font (just one letter-width).

Thanks to refined metal techniques, 
thin strokes would be very fine. Italics 
would be created with the aid of the most 
recent mathematical innovations, such as 
Pierre-Simon Laplace's Z-transform. Spacing 
and typesetting would be close to celestial 
mechanics. The curves would be Fibonacci 
spirals. Kerning values would be equal to 0.

Holy moly, such a machine would inspire 
unlike any other! Yes, with Laplace Mono 
and an Amiga at hand, publishing a thesis 
would be a breeze for the mathematician. 

Laplace
Mono
Laplace Mono Light
Laplace Mono Light Italic
Laplace Mono Regular
Laplace Mono Italic
Laplace Mono Bold 
Laplace Mono Bold Italic
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Uppercase

Lowercase

Figures

Accented uppercase 

 

 

Accented lowercase 

 

 

Fractions

Punctuation, Currencies, … 

 

Supported languages

File formats 

webfonts licensing on request

West and east european languages 
Afrikaans, Albanian, Asu, Basque, Bemba, Bena, Bosnian, Chiga, Congo 
Swahili, Cornish, Croatian, Czech, Danish, Dutch, English, Estonian, 
Faroese, Filipino, Finnish, French, Galician, Ganda, German, Gusii, 
Hungarian, Icelandic, Indonesian, Irish, Italian, Jola-Fonyi, 
Kabuverdianu, Kalenjin, Kinyarwanda, Latvian, Lithuanian, Luo, Luyia, 
Machame, Makhuwa-Meetto, Makonde, Malagasy, Malay, Manx, Morisyen, North 
Ndebele, Norwegian Bokmål, Norwegian Nynorsk, Nyankole, Oromo, Polish, 
Portuguese, Romanian, Romansh, Rombo, Rundi, Rwa, Samburu, Sango, Sangu, 
Sena, Shambala, Shona, Slovak, Slovenian, Soga, Somali, Spanish, Swahili,

Swedish, Swiss German, Taita, Teso, Turkish, Vunjo, Zulu.

Desktop: OTF (PostScript OpenType) for mac & windows 

Webfonts: WOFF + EOT

ABCDEFGHIJKLMNOPQRSTUVWXYZ

abcdefghijklmnopqrstuvwxyzß

0123456789

ÀÁÂÃÄÅÆĀĂĄÇĆČĎĐÈÉÊËĒĖĘĚ 
ĞĢÎÌÏÍĮĪIĶĹĻĽŁŃŅŇÑŊ 
ÒÓÔÕÖØŌŐŒŔŖŘŞŠȘŚŤŢ 
ÙÚÛÜŪŮŰŲÝŸŹŻŽÐÞ

àáâãäåæāăąçćčďđèéêëēėęě 
ğģîìïíįīiķĺļľłńņňñŋ 
òóôõöøōőœŕŗřşšșśťţ 
ùúûüūůűųýÿźżžðþ

¼½¾ 

¿?¡!.,:;…‘’‚“”„'"‹›«»\/ ⁄ 

{}()[]|¦·•-&@#¢£¥€$ƒ℮©®™ªº§¶†‡* 
%‰+±−×÷=≠<>~≈^
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Português
Español

Deutsch
Italiano

Français 
Polski

English
Svenska

WKRÓTCE POTEM, HUGON, ZOSTAWIWSZY 
swoich kompanów przy butelkach i 
kartach, podążył do swojej ofiary, a 
widząc, że ptaszek opuścił klatkę, 
jak szalony powrócił do komnaty 
biesiadnej, wytłukł szkło i wśród 
okropnych przekleństw i złorzeczeń 
zaprzysiągł, że odda ciało i duszę 
dyabłu, jeśli ten dopomoże mu 
odzyskać dziewczynę. Pijani to-
warzysze słuchali go w przerażonem 
milczeniu, tylko jeden, gorszy, a 
może bardziej pijany od innych, 

TUDO N’ELLA TINHA UM LIMITE DE GRA 
saldo ou de abatimentmos por motivo 
d’obras. A não ser os olhos que 
tinham uma sentillação meridional 
de beiramar com dramas de marujos 
d’aqui a alguns annos, a sua bocca 
e o seu nariz e toda a sua propor-
ção tinham uma bitola resumida que 
nem dá direito a reforma. E d’ahi, 
poderia ser! mas nem foi a curio-
sidade que me deteve foi aquillo 
de eu lhe dar as boas-tardes e se-
guir. Mais adeante tive vontade de 

ESTABAN ACASO A LA PUERTA DOS MUJE 
mozas, destas que llaman del par-
tido, las cuales ib an a Sevilla 
con unos arrieros que en la venta 
aquella noche acertaron a hacer 
jornada; y, como a nuestro aventu-
rero todo cuanto pensaba, veía o 
imaginaba le parecía ser hecho y 
pasar al modo de lo que había leído, 
luego que vio la venta, se le repre-
sentó que era un castillo con sus 
cuatro torres y chapiteles de lu-
ciente plata, sin faltarle su puente 

BERLIN IST EINE WELTSTADT GEWORDEN 
Es ist überraschend, wie sich die 
schlummernden Kräfte allmählich 
entwickelt haben. Von unten fängt 
das an und hört oben, in idealster 
Höhe, auf. Der Eisenbahnverkehr hat 
Berlin endlich in jenen unmittelba-
ren Zusammenhang mit andern großen 
Städte-Entwickelungen gebracht, der 
ihm früher fehlte. Früher bezogen 
sich nur Potsdam, Brandenburg, 
Treuenbrietzen, Bernau auf Berlin, 
jetzt Leipzig, Magdeburg, die Ostsee 

LA LETTERA DELL’ARCIVESCOVO ESPONE 
come dopo di aver corsi molti peri-
coli par ticolarmente in Erzerum dove 
fu accusato per spia, egli giunse in 
Ispahan, presentò le lettere ducali 
allo shàh che le accolse affettuosa-
mente, ed a cui narrò colla maggior 
efficaccia possibile le condizioni 
della guerra di Candia. Il re della 
Persia ascoltò attentamente ogni 
cosa, di tutto chiese le più minute 
notizie e promise di dare pronta 
soddisfazione alle proposte della 

THE THOUGHT INSTANTLY OCCURRED TO 
me that the paper was a note from 
Augustus, and that some unaccoun-
table accident having happened to 
prevent his relieving me from my 
dungeon, he had devised this method 
of acquainting me with the true 
state of affairs. Trembling with 
eagerness, I now commenced another 
search for my phosphorus matches and 
tapers. I had a confused recollec-
tion of having put them carefully 
away just before falling asleep; 

NÄR DENNA BERÄTTELSE BÖRJAR ÄR DAV  
Ramm tjugofyra år och jag är skyldig 
denna del av hans historia en kort 
inledning. Det är tämligen säkert 
att det svårmod han led av, denna 
omöjlighet att riktigt komma till 
rätta med tingen i denna värld, be-
rodde på degeneration och ej endast 
på bittra upplevelser i barnaåren. 
När han en kort tid före de hän-
delser som avsluta denna skildring 
berättade mig det han visste om sina 
förfäder, tror jag han hade rätt när 

LE BON SENS EST LA CHOSE DU MONDE 
la mieux partagée; car chacun pense 
en être si bien pourvu, que ceux 
même qui sont les plus difficiles à 
contenter en toute autre chose n’ont 
point coutume d’en désirer plus 
qu’ils en ont. En quoi il n’est pas 
vraisemblable que tous se trompent: 
mais plutôt cela témoigne que la 
puissance de bien juger et distin-
guer le vrai d’avec le faux, qui est 
proprement ce qu’on nomme le bon 
sens ou la raison, est naturellement 

Laplace Mono  
Regular
10 pt



La
pl

ac
e 

M
on

o
w

w
w

.fa
ty

pe
.c

om
 

in
fo

@
fa

ty
pe

.c
om

Português
Español

Deutsch
Italiano

Français 
Polski

English
Svenska

WKRÓTCE POTEM, HUGON, ZOSTAWIWSZY 
swoich kompanów przy butelkach i 
kartach, podążył do swojej ofiary, a 
widząc, że ptaszek opuścił klatkę, 
jak szalony powrócił do komnaty 
biesiadnej, wytłukł szkło i wśród 
okropnych przekleństw i złorzeczeń 
zaprzysiągł, że odda ciało i duszę 
dyabłu, jeśli ten dopomoże mu 
odzyskać dziewczynę. Pijani to-
warzysze słuchali go w przerażonem 
milczeniu, tylko jeden, gorszy, a 
może bardziej pijany od innych, 

TUDO N’ELLA TINHA UM LIMITE DE GRA 
saldo ou de abatimentmos por motivo 
d’obras. A não ser os olhos que 
tinham uma sentillação meridional 
de beiramar com dramas de marujos 
d’aqui a alguns annos, a sua bocca 
e o seu nariz e toda a sua propor-
ção tinham uma bitola resumida que 
nem dá direito a reforma. E d’ahi, 
poderia ser! mas nem foi a curio-
sidade que me deteve foi aquillo 
de eu lhe dar as boas-tardes e se-
guir. Mais adeante tive vontade de 

ESTABAN ACASO A LA PUERTA DOS MUJE 
mozas, destas que llaman del par-
tido, las cuales ib an a Sevilla 
con unos arrieros que en la venta 
aquella noche acertaron a hacer 
jornada; y, como a nuestro aventu-
rero todo cuanto pensaba, veía o 
imaginaba le parecía ser hecho y 
pasar al modo de lo que había leído, 
luego que vio la venta, se le repre-
sentó que era un castillo con sus 
cuatro torres y chapiteles de lu-
ciente plata, sin faltarle su puente 

BERLIN IST EINE WELTSTADT GEWORDEN 
Es ist überraschend, wie sich die 
schlummernden Kräfte allmählich 
entwickelt haben. Von unten fängt 
das an und hört oben, in idealster 
Höhe, auf. Der Eisenbahnverkehr hat 
Berlin endlich in jenen unmittelba-
ren Zusammenhang mit andern großen 
Städte-Entwickelungen gebracht, der 
ihm früher fehlte. Früher bezogen 
sich nur Potsdam, Brandenburg, 
Treuenbrietzen, Bernau auf Berlin, 
jetzt Leipzig, Magdeburg, die Ostsee 

LA LETTERA DELL’ARCIVESCOVO ESPONE 
come dopo di aver corsi molti peri-
coli par ticolarmente in Erzerum dove 
fu accusato per spia, egli giunse in 
Ispahan, presentò le lettere ducali 
allo shàh che le accolse affettuosa-
mente, ed a cui narrò colla maggior 
efficaccia possibile le condizioni 
della guerra di Candia. Il re della 
Persia ascoltò attentamente ogni 
cosa, di tutto chiese le più minute 
notizie e promise di dare pronta 
soddisfazione alle proposte della 

THE THOUGHT INSTANTLY OCCURRED TO 
me that the paper was a note from 
Augustus, and that some unaccoun-
table accident having happened to 
prevent his relieving me from my 
dungeon, he had devised this method 
of acquainting me with the true 
state of affairs. Trembling with 
eagerness, I now commenced another 
search for my phosphorus matches and 
tapers. I had a confused recollec-
tion of having put them carefully 
away just before falling asleep; 

NÄR DENNA BERÄTTELSE BÖRJAR ÄR DAV  
Ramm tjugofyra år och jag är skyldig 
denna del av hans historia en kort 
inledning. Det är tämligen säkert 
att det svårmod han led av, denna 
omöjlighet att riktigt komma till 
rätta med tingen i denna värld, be-
rodde på degeneration och ej endast 
på bittra upplevelser i barnaåren. 
När han en kort tid före de hän-
delser som avsluta denna skildring 
berättade mig det han visste om sina 
förfäder, tror jag han hade rätt när 

LE BON SENS EST LA CHOSE DU MONDE 
la mieux partagée; car chacun pense 
en être si bien pourvu, que ceux 
même qui sont les plus difficiles à 
contenter en toute autre chose n’ont 
point coutume d’en désirer plus 
qu’ils en ont. En quoi il n’est pas 
vraisemblable que tous se trompent: 
mais plutôt cela témoigne que la 
puissance de bien juger et distin-
guer le vrai d’avec le faux, qui est 
proprement ce qu’on nomme le bon 
sens ou la raison, est naturellement 

Laplace Mono  
Bold
10 pt
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LE BON SENS EST LA CHOSE 
du monde la mieux parta-
gée car chacun pense en 

BERLIN WELTSTADT 
Netzwerkprotokoll
Elektrolokomotive

MANAGEMENT
Punishable 
Wonderland

TICKING
Bandits 

30 pt

72 pt

106 pt

44 pt

Laplace Mono 
Light
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LE BON SENS EST LA CHOSE 
du monde la mieux parta-
gée car chacun pense en 

BERLIN WELTSTADT 
Netzwerkprotokoll
Elektrolokomotive

MANAGEMENT
Punishable 
Wonderland

TICKING
Bandits 

30 pt

72 pt

106 pt

44 pt

Laplace Mono 
Light
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BERLIN IST EINE WELTSTADT GEWORDEN. FRÜH  
war Berlin nur eine große Stadt. Berlin hat 
an Bewohner und Umfang unglaublich zuge-
nommen, aber in diese äußern Vergrößerung 
liegt der auffallende Fortschrit nicht al-
lein. Er liegt im erweiterten Anschauungs 

9 pt10 pt

12 pt

28 pt

LA LETTERA DELL’ARCIVESCOVO ESPONEVA: COME DOPO DI AVER CORSI  
molti pericoli particolarmente in Erzerum dove fu accusato per 
spia, egli giun in Ispahan, presentò le lettere ducali allo 
shàh che le accolse affettuosament a cui narrò colla maggior 
efficaccia possibile le condizioni della guerra di Candia. 
Il re della Persia ascoltò attentamente ogni cosa, di tutto 
chiese le minute notizie e promise di dare pronta soddisfazione 

18 pt

ENVIRONMENTALIST
Field of Dreams
Bourne Supremacy 46 pt

LE BON SENS EST LA CHOSE DU MONDE LA  
mieux partagée; car chacun pense en 
être si bien pourvu, que ceux même qui 
sont les plus difficiles à contenter en 
toute autre chose n’ont point coutume 
d’en désirer plus qu’ils en ont. En 
quoi il n’est pas vraisemblable que 
tous se trompent: mais plutôt cela 
témoigne que la puissance de bien 
juger et distinguer le vrai d’avec 
le faux, qui est proprement ce qu’on 
nomme le bon sens ou la raison, est 
naturellement égale en tous les hommes; 

THE THOUGHT INSTANTLY OCCURRED TO ME  
that the paper was a note from Augustus, 
and that some unaccountable accident 
having happened to prevent his relieving 
me from my dungeon, he had devised 
this method of acquainting me with the 
true state of affairs. Trembling with 
eagerness, I now commenced another 
search for my phosphorus matches and 
tapers. I had a confused recollection 
of having put them carefully away just 
before falling asleep; and, indeed, 

ESTABAN ACASO A LA PUERTA  
dos mujeres mozas, destas 
que ll del partido, las 
cuales iban a Sevil con 

Laplace Mono 
Regular
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BERLIN IST EINE WELTSTADT GEWORDEN. FRÜH  
war Berlin nur eine große Stadt. Berlin hat 
an Bewohner und Umfang unglaublich zuge-
nommen, aber in diese äußern Vergrößerung 
liegt der auffallende Fortschrit nicht al-
lein. Er liegt im erweiterten Anschauungs 

9 pt10 pt

12 pt

28 pt

LA LETTERA DELL’ARCIVESCOVO ESPONEVA: COME DOPO DI AVER CORSI  
molti pericoli particolarmente in Erzerum dove fu accusato per 
spia, egli giun in Ispahan, presentò le lettere ducali allo 
shàh che le accolse affettuosament a cui narrò colla maggior 
efficaccia possibile le condizioni della guerra di Candia. 
Il re della Persia ascoltò attentamente ogni cosa, di tutto 
chiese le minute notizie e promise di dare pronta soddisfazione 

18 pt

ENVIRONMENTALIST
Field of Dreams
Bourne Supremacy 46 pt

LE BON SENS EST LA CHOSE DU MONDE LA  
mieux partagée; car chacun pense en 
être si bien pourvu, que ceux même qui 
sont les plus difficiles à contenter en 
toute autre chose n’ont point coutume 
d’en désirer plus qu’ils en ont. En 
quoi il n’est pas vraisemblable que 
tous se trompent: mais plutôt cela 
témoigne que la puissance de bien 
juger et distinguer le vrai d’avec 
le faux, qui est proprement ce qu’on 
nomme le bon sens ou la raison, est 
naturellement égale en tous les hommes; 

THE THOUGHT INSTANTLY OCCURRED TO ME  
that the paper was a note from Augustus, 
and that some unaccountable accident 
having happened to prevent his relieving 
me from my dungeon, he had devised 
this method of acquainting me with the 
true state of affairs. Trembling with 
eagerness, I now commenced another 
search for my phosphorus matches and 
tapers. I had a confused recollection 
of having put them carefully away just 
before falling asleep; and, indeed, 

ESTABAN ACASO A LA PUERTA  
dos mujeres mozas, destas 
que ll del partido, las 
cuales iban a Sevil con 

Laplace Mono 
Regular
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BERLIN IST EINE WELTSTADT GEWORDEN. FRÜH  
war Berlin nur eine große Stadt. Berlin hat 
an Bewohner und Umfang unglaublich zuge-
nommen, aber in diese äußern Vergrößerung 
liegt der auffallende Fortschrit nicht al-
lein. Er liegt im erweiterten Anschauungs 

9 pt10 pt

12 pt

28 pt

LA LETTERA DELL’ARCIVESCOVO ESPONEVA: COME DOPO DI AVER CORSI  
molti pericoli particolarmente in Erzerum dove fu accusato per 
spia, egli giun in Ispahan, presentò le lettere ducali allo 
shàh che le accolse affettuosament a cui narrò colla maggior 
efficaccia possibile le condizioni della guerra di Candia. 
Il re della Persia ascoltò attentamente ogni cosa, di tutto 
chiese le minute notizie e promise di dare pronta soddisfazione 

18 pt

ENVIRONMENTALIST
Field of Dreams
Bourne Supremacy 46 pt

LE BON SENS EST LA CHOSE DU MONDE LA  
mieux partagée; car chacun pense en 
être si bien pourvu, que ceux même qui 
sont les plus difficiles à contenter en 
toute autre chose n’ont point coutume 
d’en désirer plus qu’ils en ont. En 
quoi il n’est pas vraisemblable que 
tous se trompent: mais plutôt cela 
témoigne que la puissance de bien 
juger et distinguer le vrai d’avec 
le faux, qui est proprement ce qu’on 
nomme le bon sens ou la raison, est 
naturellement égale en tous les hommes; 

THE THOUGHT INSTANTLY OCCURRED TO ME  
that the paper was a note from Augustus, 
and that some unaccountable accident 
having happened to prevent his relieving 
me from my dungeon, he had devised 
this method of acquainting me with the 
true state of affairs. Trembling with 
eagerness, I now commenced another 
search for my phosphorus matches and 
tapers. I had a confused recollection 
of having put them carefully away just 
before falling asleep; and, indeed, 

ESTABAN ACASO A LA PUERTA  
dos mujeres mozas, destas 
que ll del partido, las 
cuales iban a Sevil con 

Laplace Mono 
Bold
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BERLIN IST EINE WELTSTADT GEWORDEN. FRÜH  
war Berlin nur eine große Stadt. Berlin hat 
an Bewohner und Umfang unglaublich zuge-
nommen, aber in diese äußern Vergrößerung 
liegt der auffallende Fortschrit nicht al-
lein. Er liegt im erweiterten Anschauungs 

9 pt10 pt

12 pt

28 pt

LA LETTERA DELL’ARCIVESCOVO ESPONEVA: COME DOPO DI AVER CORSI  
molti pericoli particolarmente in Erzerum dove fu accusato per 
spia, egli giun in Ispahan, presentò le lettere ducali allo 
shàh che le accolse affettuosament a cui narrò colla maggior 
efficaccia possibile le condizioni della guerra di Candia. 
Il re della Persia ascoltò attentamente ogni cosa, di tutto 
chiese le minute notizie e promise di dare pronta soddisfazione 

18 pt

ENVIRONMENTALIST
Breaking Waves
Bourne Supremacy 46 pt

LE BON SENS EST LA CHOSE DU MONDE LA  
mieux partagée; car chacun pense en 
être si bien pourvu, que ceux même qui 
sont les plus difficiles à contenter en 
toute autre chose n’ont point coutume 
d’en désirer plus qu’ils en ont. En 
quoi il n’est pas vraisemblable que 
tous se trompent: mais plutôt cela 
témoigne que la puissance de bien 
juger et distinguer le vrai d’avec 
le faux, qui est proprement ce qu’on 
nomme le bon sens ou la raison, est 
naturellement égale en tous les hommes; 

THE THOUGHT INSTANTLY OCCURRED TO ME  
that the paper was a note from Augustus, 
and that some unaccountable accident 
having happened to prevent his relieving 
me from my dungeon, he had devised 
this method of acquainting me with the 
true state of affairs. Trembling with 
eagerness, I now commenced another 
search for my phosphorus matches and 
tapers. I had a confused recollection 
of having put them carefully away just 
before falling asleep; and, indeed, 

ESTABAN ACASO A LA PUERTA  
dos mujeres mozas, destas 
que ll del partido, las 
cuales iban a Sevil con 

Laplace Mono 
Bold


